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1.ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Програма додаткового вступного випробування з іспанської мови для абітурієнтів, які вступають на навчання для здобуття ступеня магістра на основі базової або повної вищої освіти розроблена відповідно до освітньо-кваліфікаційної характеристики та освітньо-професійної програми зазначеного рівня.  
Організація та проведення додаткового вступного випробування   відбувається у порядку визначеному у Положенні про приймальну комісію Херсонського державного університету.
Мета вступного випробування – перевірити та оцінити мовну, комунікативну, країнознавчу компетенції абітурієнтів, рівень наявності у них знань із різних аспектів сучасної іспанської мови.
Форма додаткового вступного випробування: вступне випробування проводиться у формі тестування. Тестові завдання містять у собі 2 розділи: перший розділ (робота з текстом) та другий розділ, який містить завдання на перевірку соціокультурної компетенції студента, а також їх лексичних та граматичних вмінь та навичок.
Тривалість фахового вступного випробування  – на виконання тесту відведено не більше 120 хвилин.
Результат додаткового фахового вступного випробування (співбесіди) оцінюється за шкалою від 0 до 200 балів.
Вступники, які не з’явились на вступне випробування без поважних причин у зазначений за розкладом час, до участі у подальших іспитах і конкурсі не допускаються. 

Перепусткою на тестування є Аркуш результатів вступних випробувань, паспорт.



2.ЗМІСТ ПРОГРАМИ

Абітурієнт отримую тестове завдання. Тестове завдання містить у собі 2 розділи: перший розділ (робота з текстом) та другий розділ, який містить завдання на перевірку соціокультурної компетенції студента, а також їх лексичних та граматичних вмінь та навичок.
Завдання до тексту, який пропонується студентам в межах програми ІІ – ІУ курсів обсягом 5000 – 5500 друкованих знаків, мають різнорідний характер. До них належить: знайти правильну відповідь на поставлене запитання, визначити правильний варіант відповіді на твердження, що пропонується за заданою тематикою. Друга частина містить завдання краєзнавчого плану (географічні дані про іспанськомовні країни, особливості їх культури, видатні культурні діячі іспанськомовних країн), а також лексико-граматичні вправи типу: вибрати правильну часову форму, вжити відповідний артикль, прийменник, сполучник, знайти вірне продовження речення та інше. Весь тест містить 50 завдань, кожне з яких має 3 варіанти відповідей. 
Вступне випробування має на меті визначення рівня базової теоретичної та практичної підготовки з урахуванням сформованих мовних навичок: фонетичних, лексичних та граматичних. Він повинен мати фактичні знання соціокультурного і краєзнавчого характеру.
 Під час проведення вступного випробування не допускається користування електронними приладами, підручниками, навчальними посібниками та іншими матеріалами, якщо це не передбачено рішенням Приймальної комісії. У разі використання вступником під час вступного випробування сторонніх джерел інформації (у тому числі підказки) він відсторонюється від участі у випробуваннях, про що складається акт. На екзаменаційній роботі такого вступника член фахової атестаційної комісії вказує причину відсторонення та час. При перевірці така робота дешифрується і за неї виставляється оцінка менше мінімальної кількості балів, визначеної Приймальною комісією та Правилами прийому, для допуску до участі в конкурсі або зарахування на навчання поза конкурсом, незважаючи на обсяг і зміст написаного. 
Під час проведення вступного випробування не допускається користування електронними приладами, підручниками, навчальними посібниками та іншими матеріалами, якщо це не передбачено рішенням Приймальної комісії. У разі використання вступником під час вступного випробування сторонніх джерел інформації (у тому числі підказки) він відсторонюється від участі у випробуваннях, про що складається акт. На екзаменаційній роботі такого вступника член фахової атестаційної комісії вказує причину відсторонення та час. При перевірці така робота дешифрується і за неї виставляється оцінка менше мінімальної кількості балів, визначеної Приймальною комісією та Правилами прийому, для допуску до участі в конкурсі або зарахування на навчання поза конкурсом, незважаючи на обсяг і зміст написаного. 
Вступники, які не з’явились на додаткове вступне випробування (співбесіду) без поважних причин у зазначений за розкладом час, до участі у подальших іспитах і конкурсі не допускаються. 



 
2.2. Перелік питань, що виносяться на вступне випробування:

1. Поняття про артикль. Означений та неозначений артикль. Функції артикля в іспанській мові.
1. Прикметник. Узгодження прикметника з іменником. Ступені порівняння  якісного прикметника.
1. Особові займенники та їх вживання. Давальний та знахідний відмінок.
Наголошена (прийменникова) та ненаголошена (безприйменникова) форми особових займенників.
1. Присвійні займенники та їх форми. Вживання та узгодження присвійних займенників.
1. Вказівні займенники та їх форми. Вживання та узгодження вказівних займенників.
1. Заперечні  займенники та прислівники та їх форми. Вживання заперечних  займенників та прислівників.
1. Неозначені займенники та їх форми. Вживання та узгодження неозначених займенників.
1. Питальні  займенники та їх форми. Вживання питальних  займенників.
1. Дієслівна система іспанської мови. Modo Indicativo. Теперішній час. Утворення, вживання. 
1.  Дієслівна система іспанської мови. Минулі часи. Pretérito Perfecto de Indicativo. Утворення, вживання.
1.  Дієслівна система іспанської мови. Минулі часи. Pretérito Indefinido de Indicativo. Утворення, вживання.
1.  Дієслівна система іспанської мови. Минулі часи. Pretérito Imperfecto de indicativo. Утворення, вживання.
1.  Дієслівна система іспанської мови. Минулі часи. Pretérito Pluscuamperfecto de Indicativo. Утворення, вживання.
1.  Дієслівна система іспанської мови. Узгодження часів Modo Indicativo.
1.  Дієслівна система іспанської мови. Наказовий спосіб. Утворення, вживання.
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5. Критерії оцінювання тестових завдань вступного випробування з іноземної мови (іспанської)
Загальна кількість завдань – 50. Одне правильне завдання – 4 балів.
	Завдання з вибором однієї правильної відповіді. До кожного з 50 завдань пропонується 3 варіанти відповідей, серед яких лише один правильний. Завдання вважається виконаним, якщо абітурієнт вибрав та позначив одну правильну відповідь. Завдання вважається невиконаним у випадках: а) позначена неправильна відповідь;б) позначено два або більше варіантів відповіді, навіть якщо серед них позначена й правильна відповідь;
в) правильна відповідь не позначена взагалі. 
	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	A
	200
	50

	A
	196
	49

	A
	192
	48

	A
	188
	47

	A
	184
	46

	A
	180
	45

	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	В
	176
	44

	В
	172
	43

	В
	168
	42

	В
	164
	41

	В
	160
	40

	В
	156
	39



	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	С
	152
	38

	С
	148
	37

	С
	144
	36

	С
	140
	35

	С
	136
	34

	С
	132
	33

	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	D
	128
	32

	D
	124
	31

	D
	120
	30

	D
	116
	29

	D
	112
	28

	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	E
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	27

	E
	104
	26

	E
	100
	25

	E
	96
	24

	
	КІЛЬКІСТЬ ПРАВИЛЬНИХ ВІДПОВІДЕЙ

	FX
	92
	23

	FX
	88
	22

	FX
	84
	21

	FX
	80
	20

	FX
	76
	19

	FX
	72
	18

	FX
	68
	17

	FX
	64
	16

	FX
	60
	15

	FX
	56
	14

	FX
	52
	13

	FX
	48
	12

	FX
	44
	11

	FX
	40
	10

	FX
	36
	9

	FX
	32
	8

	FX
	28
	7

	FX
	24
	6

	FX
	20
	5

	FX
	16
	4

	FX
	12
	3

	FX
	8
	2

	FX
	4
	1
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